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ՀԱՅ-ԻՏԱԼԱԿԱՆ ԱՌՆՉ ՈՒԹՅ Ո ԻՆՆԵՐ. ՋԵՆՈ՚ԼԱԿԱՆ ՓԱՍՏԱԹՂԹԵՐԸ ՂՐԻ-
ՄԱՀԱՅԵՐԻ ՄԱՍԻՆ: Կազմեց, աււաջարանը գրեց ե ծանոթագրեց լԼ. Ա. Միքա-
յ ե լ յ ա ն ը : Հայկական ՍՍՀ ԳԱ հրատարակչություն, Երևան, 1974, 187 էշ, 

գինը՝ 87 կ.: 

Վերջին տարիներս Լա չ՛կա Լան ՍՍՀ գիտու-

թյունների ակադեմիայում ղգալի աշխ ա տ ան ք է 

տարվում ղրիմահա յ գաղութների պատմության 

ուսումնասիրման ուղղությամբ։ Արդեն հրապա-

րակի վրա են պատմական գիտությունների դոկ֊ 

иг որ Վա Ա. Միքայելյանի դւՂբիմի հայկական 

գաղութի պատմությունըՖ երկու հատորներից 

բաղկացած աշխատությունը, ինչպես և նույն 

հարցին նվիրված վերքերս լույս ընծայված նրա 

ռուսերեն գիրքը (В. А. Микаелям, На Крым-
ской земле. История .армяююих поселений 
в Крыму, Ереваш, 1974). Ա\դ գրքերոսէ 

մանրակրկիտ կերպով ուսումնասիրված են 

սկզբնաղբյուրները և ՛բազմալեզու հետազոտու-

թյունները, ֊որոնց բարեխիղճ օգտա գործմ ամ բ 

տրված է ղրիմա Հայ գաղութի պատմությանը 

սկզբնավորման ժամանակներից մինչև XIX դա-

րի վերջերը։ Հեղինակը կարողացել է վեր հա-

նել մինչ այդ անհայտ մնացած կամ սակավ 

•ուսումնասիրված բազմաթիվ նյութերճ ձեոա.գրեր, 

վավերագրեր ու հազվագյուտ հրատարակու-

թյուններ, որոնք այս կամ այն ձևով առնչվում 

են Ղբիմի հայ գաղութների պատմությանը։ Նրա 

ուշադրության կենտրոնում ֊եղել են նաև Ջենո-

վսյ կան հանրապետության և Ղրիմռւմ ունեցած 

նրա վարչությունների վավերագրերը, որոնց 

մեջ ուշագրավ տեղեկություններ կան Ղրիմ ում 

հաստատված հայ բնակչության քաղաքական և 

սոցիալ-տնտեսական կյանքի վերաբերյալ։ 

Վ. Միքայելյանը բազմաթիվ նյութերից ընտ-

րել է հայ-իտալական առնչություններին վերա-

բերող, XIII—XV գդ. գրված վավերագրեր զե-

տեղելով դրանք գրախոսվող ժողովածուում։ 

Հրա պա րակված փաստաթղթերը մեծ արժեք ու-

նեն ոչ միայն հայ-իտալական հարաբերություն-

ների, այլև ղրիմ ահա յության և ընդհանրապես 

Ղբիմի թ եր ա կղզու պա տմ ութ յան ուսումնասիր-

ման համար։ 

Հայտնի է, որ շատ վաղ ժամանակներից 

սկսած Ղրիմ ում ՛» անդր վան ել էին օտար տիրա-

պետության և անվերջանալի պատերազմների 

հետևանքով իրենց հայրենիքից հեռացած հայեր, 

որոնք զդա լի դեր էին խաղում այդ թերակղզու 

քաղաքական, տնտեսական և մշակութային 

կյանքումг Միանգամայն իրավացի է աշխատա-

սիրողը՝ ժողովածուի առաջաբանում նշելով, թե 

^Ղբիմը այն կամուրջն էր նաև, որի վրա յով 

հայ գաղթականական հոսանքները գալիս և 

անցնում էին Արևմուտք, ծնունդ տալով նորա-

նոր գաղթօջախների Մոլդավիայօւմ, Լեհաստա-

նում և այլուր» (էջ 7)։ Զեն ո վայի հանրապե-

տությունը, որի տիրապետության տակ, սկսած 

XIII դարի 60֊ական թթ. մինչև XV դարը, ավե-

լի քան 200 տարի, գտնվում էին Ղբիմի հարա-

վային աւիերը, չէր կարող հաշվի չաոնել այդ 

թե րակղզում հաստատված հայ գաղթականու-

թյանը։ Ուստի և Զենովայի հանրապետության 

պաշտոնական գրագրություններում, իսկ հետա-

գայում՝ 1453 — 1475 թթ. Զենովայի Սուրբ Գե-

վորգ բանկի վւաստաթղթերում արտացոլվել է 

նաև հայ գաղթականների կյանքը։ Վերոհիշյալ 

նյութերից Վ. Միքայելյանը ժողովածուում ներ-

կայացնում է 75 փաստաթղթեր, որոնք դրվել են 

1289 թ. ապրիլի 23-ից մինչև 1475 թ. կեսերն 

ընկած ժամանակաշրջանում։ Այդ փաստաթղթե-

րը քաղված են դեռևս անցյալ դարում հրատա-

րակված իտալական Ժողովածուներից, իսկ մի 

քանիսն էլ նախասովետական շրջանի հայկա-

կան ու ռուսական պարբերականներից։ 

Վավերագրերի մեծ մասը թարգմանվել է լա-

տիներենից, իսկ մի շարք փաստաթղթեր ռու-

սերենից։ Վերջին դեպքում հայերեն թարգմա-

նությունները համ եմ ատվել են լատիներեն օրի-

նակների հետ։ 6 օգոստոսի 1455 թվակիր նա-

մակը, որով Կաֆայի հայերը դիմել են Սուրբ 

Գևորգ բանկի խնամատարներին, շարադրված է 

եղել շատ խրթին լեզվով (ներկա յացնում՜է իտա-

լերենի տարբեր խոսվածքների խառնուրդ) և ժո-

ղովածուի կազմ ողի նախաձեռնությամբ այդ վա-

վերագրի թարգմանությունը ժամանակակից ի ֊ 

տալերենի կատարվել է Ջենովայում ։ 

Փաստաթղթերը ներկայացված են հինգ բա-

ժիններում։ Առաջինում XIII դարում Կաֆայում 

կազմված արձանագրություններ են, որոնք վե-

րաբերում են տեղական նոտարական գրասեն-

յակում հայերի կնքած տնտեսական գործարք-

•ն-ևրին: Այդ վավերագրերը, որոնք աոաջին ան-

գամ հրատարակվել են Рп ւխ արև и տում 192/ թ. 

ռումինացի գիտնական Գ. 3. Բարտիանիի կող-

մից, ուշագրավ տեղեկություններ են պարունա-

կում գլխավորապես ղրիմահայ առևտրական-

ների վերաբերյալ։ Օրինակ, 1289 թ. ապրիլի 

23-ին Կաֆայում գրված նոտարական ակտով 

ղրիմահայեր ՜Պարոզային և Կոստարին շնորհ-

վում է նավի ՛վարձակալական իրավունք Տրա-

պիզոն հացահատիկ տեղափոխելու համար։ Մեկ 

այլ փաստաթղթով (գրված 1289 թ. հունիսի 

23՝ին) վավերացված է միջնորդի միջոցով ոմն 

Պետրոսի ապրանքների վաճառքը։ հետաքրքրա-

կան է առևտրականներ Ֆրանշեսկո Սոանեի և 
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հայ Սիմոնի մ իք և 1289 թ. Հունիսի 26-ին 

կնք»ված պայմանադիրը, որով նրանի նավ են 

վարձում իրենց ապրանքները Կաֆայից Տրա-

՚*ք ի դոն տեղափոխելու համարւ Իսկ մեկ այլ 

ղրիմահայ՝ կիրակոսր 1289 թ. հուլիսի 18-ին 

աոևտրական Էրրիակոյին պարտք Է տալիս՝ 

Սիրիա յամ կամ այլ վայրում դրամագլուխը ետ 

ստանալու սլայմանով։ Ուսումնասիրողները թ ր ֊ 

վով ոշ այնքան շատ այս վավերագրերով (ըն-

դամենը հինգ) որոշ պատկերացում կարող են 

ստանալ այն հեռավոր ժամանակներում իրա-

կանացվող աոևտրական գործարքների վերա-

րերյար 

Հաջորդ րամն ո է մ ներկայացված են Կ ազա-

րի ա յի (Ղրիմի) պրասենյակիճ XIV դարում 

կաղմված մի քանի կանոնները, որոնք քաղված 

են իտալացի գիտնական Սեուլիի 1838 թ. հրա-

տարակած ժողովածուից։ Կաֆայում գտնվող ջե-

նովացի և տեղացի պաշտոն յաների գործունե-

թյունր ղեկավարելու համար գրված ա յդ կա-

նոններում նյութեր կան նաև թերակղգու հայ 

րնակչության կյանքի ու կենցաղի աոանձին հար-

ցերի մասին։ 

Երրորդ բաժնում հրապարակված նյութերը 

վերաբերում են եկեղեցական հարցերին։ Ղրանք 

երեր վավերագրեր են է որոնք արտացոլում են 

կաթոլիկ եկեղեցու Հետ ղրիմ ահա յութ յան հա-

րաբերությունները։ Արեք փաստաթղթերն Էլ 

վերցված են հայկական պարբերականներից< 

Մյուս բաժնում բերված են վավերագրեր Տ.ե֊ 

նով այի սևծով յան գաղթավայրերի 1449 թ. կա-

նոնադրությունից, որոնք հավասարապես վերա-

բերում են նաև Ղրիմ ի հայ բնակչությանը։ Այս 

մեծարժեք կանոնադրությունը 1863 թ. լա տի-

ներենից ոուսերեն Է թարգմանել ոո։ս գիտնա-

կան Վ. Յուրգևիչը և բնագրի հետ գուգահեռ 

լույս ընծայել սՊատմություն և հնություններ 

սիրողների Օդեսայի ընկերՈէթյան տեղեկա-

գրում յ>։ 

Վերջին բաժնում ղետ եղված են 1453— 

1475 թթ՛ ընթացքում Կաֆա յի իշխանություննե-

րի ու աղգային համայնքների և Զենովայի Սուրբ 

Գև որդ բանկի խնամատարների փոխանակած մի 

քանի տասնյակ արժեքավոր գրություններըւ Այս 

նյութ երր վերցված են 1868—1871 թթ. իտա-

լացի գիտնական Ամեդեո Վին յայի հրապարա-

կած ժողովածուից։ Րաժնի ամ ենավե րջում զե-

տեղված / Տրանսիւվանիայում գտնվող Ալրա-

Յուքիա (Կարլսրուրգ) քաղաքի ավագերեց, պա-

պական ներկայացուցի» Ղո մինիկի հա դո բդում ը 

թուրքերի կողմից 1475 թ• Կաֆան գրավելու 

մասին։ Նամակն ուղղված / հունգարական թա-

գավորի դեսպանորդին։ Արժեքավոր այս վա-

վեբագիրր Հանված Է Օդեսայի Պատմություն և 

հնո։ թ յուններ սիրողների ընկերության նիստերի 

ա րձանա գրոէթ յո։ննե րի д։ 

Հրապարակված փաստաթղթերի մեջ հա տկա-

ւդ ես մեծ արժեք ունեն 1449 թ. Սևծովյան գա-

ղութների համար մշակված կանոնները է որոնց-

մեջ ուշագրավ շատ նյութեր կարելի ( գտնել 

հատկապես Կաֆայի հայ բնակչության անցյալ 

կյանքի համարյա բոլոր կողմերի վերաբեր-

յար Կարևոր են Հոոմի պապ ՀովՀան XXII-ի-

1318 թ. նամակը Կաֆայի հայերինւ Հետա-

ԲԸԸՔիր Է նաև նույն քաղաքի հայ բնակ-

չության ու հայ հոգևորականների 1438 թ. 

Ժ ողովի հանձնարարականը կաթողիկոսի մոտ 

աղարկվող պատգամավորներին՝ պապի կողմից 

հրավիրվող Ֆլորենցիայի տիեզերաժողովին մաս-

նակցելու համարւ Սուրբ Գևորգ բանկի խնամ ա ֊ 

տա բների և Ղրիմ ի վարչությունների ու հատ-

կապես ագգային համայնքների գրագրություն -

ներր, որոնցից կարևորագույնները հրապարակ-

ված են ժողովածուի մեջ, նոր տեղեկություններ 

են պա բունակում ղրիմահայոլթյան պատմության 

վերաբերյալ՝ թուրքական գրավման նախօրյակին։ 

Անհ բաժ եղա Է նշեի որ ժողովածուում զետեղ-

ված նյութերն ընտրված են մեծ բծախնդրու-

թյամբ։ Աո աշարան ի մեջ Վ. Միքայելյանը ղրի-

մահայոլթյան պատմության ընդհանուր ֆոնի-

վրա արժեքավորել Է հրապարակվող ւէավերա-

4 ր երր և տվել աղբյուրագիտական անհրաժեշտ 

տեղեկություններ։ Р ոլոր փաստաթղթերի համայք 

կաղմված են պատշաճ համառոտագրություններ, 

իսկ վերջում բերված են գիտա կան ծանոթա-

գրություններ! Շնորհակալ գործ է կատարել 

աշխատասիրողը գրթի վերջում զետեղելով բո-

լոր 75 փաստաթղթերի համաոո տագրութ յուն-

ների ոուսերեն թարգմանությունները. դրանով 

այդ վավերագրերն ինչ-որ չափով մատչելի են 

դարձել նաև ոուս րնթերցոդներին։ 

Այժմ մի քանի դիտողություն ծանոթագրու-

թյունների վերաբերյալ։ Ծանոթագրելով № 46 

վավերագիրը, որի վերջում հայերեն գրված 

րագմաթիվ անունները բաց է թողեք բնագրի 

առաջին հրատարակող Վին յան, Վ. Միքայել-

յանը դ տնում I;, որ հա յեր են գրված անունների 

առկայությունը ո մ ի անգամ ևս գալիս է հեր-

քելու այն պնդում ը, թև իբր ղրիմա՚՚այերը կորց-

րել էին իրենց մ այրենի լեզուն և խոսում էին 

թաթարերեն» (ծան. 71, էջ 163), Չվիճելով հե-

ղինակի հետ ղ/ւիմահայերի թաթարախոս ք ղփչա-

ղ ա խոս) լինելու կամ չլինելու հարցի շուրջ, 

դտնում ենք, որ հայերեն գրված անունն երի 

առկայությունը դեռևս լուրջ կռվան չէ պնդելու, 

թե ղրիմ ահա յե րն այն ժամանակ ղփչազախոս 

չէին։ Հայտնի են շատ դեպքեր, երբ արդեն վա-

ղուց հայերենր մոռացած և ղփ ՚ աղախոս դար-

ձած Հա յերր երկար ժամանակ պահպանում էին 

թե իրենց հայկական անունները և թե 

հանրապես բոլոր կարգի գրութ յունն երը հա յե -
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բեն տառերով, րայյյ դփչաղերեն շարադրելու 

սովոբոլթ յունը ։ 

Հրապարակված մի բանի փաստաթղթերում 

Հայոց կաթողիկոսն անվանվում է հայոց պատ-

րիաբք, սակայն ծանոթագրություններում կա-

թողիկոսի փոխարեն նշված է Պոլսի պատ-

րիարքը (ծան. 95)։ 

Չնայած այն բանին, որ Վ. Մի քայելյանն 

իրավացիորեն կասկած Է հայտնել Կոտուլ-րեյի 

( Խութ ուլ-բե յի) սյունեցի լինելու վերաբերյալ, 

բայց անհասկանալիորեն ծանոթագրել Է՝ йЧп-

-աուլ- Բեյ Այ ունեցիօ (ծան, 93, Էշ 166), իսկ 

հաջորդ ծանոթագրության մեջ՝ «Կութլու կ-Բեյ 

Ս յունեցի»։ 

Ծ անոթագրությունների մեջ տրված են վավե-

րագրերում հանդիպող դրամական միավորների 

բացատրությունները, բայց միշտ չէ, որ դրանք 

բավարար պատկերացում են տալիս այդ միա-

վորների վերաբերյալ։ Օրինակ, թերի են բա-

ցատրված «հիպերպեր»֊ ը (ծան. 9) և «Հսոլդա-

յա կան ասպրօ՚ը (ծան. 13)։ 

•ճիշտ Է բացատրված № 15 վավերագրում 

հանդիպող ա ա բղուղին եր յ> րաոը, որ նշանակում 

Է պահակներ, ոստիկաններ, դատավորներ (ծան. 

31, Էջ 158), րա10 այն ոչ թե թուրքական, 

ինչպես նշված Է ծանոթագրության մեջ, ա յլ 

մոնղոլական ծագում ունի։ Նշված թերություն-

ները ոչ մի կերպ չեն նվազեցնում գիտական 

ծանոթագրությունների արժեքը, որոնք ընդհան-

րապես կազմված են գիտական պատշաճ բա -

րե խղճությամբ։ 

Վ. Մ ի բա յել յան ի аՀայ-իտալական առնչու-

թյունների ժողովածուն արժեքավոր ներդրում Է 

հայ գաղթավայրերի պատմության ուսումնա-

սիրման գործումւ Հրապարակված նյութերը նոր 

տեղեկություններ են տալիս ոչ միայն Զենովայի 

հանրապետության հետ ղրիմահա յութ յան ունե-

ցած փոխհարաբերությունների, шЦр Ղր/*մ ում 

հաստատված հայ բնակչության անցյալ կյանքի 

և ընդհանրապես այդ թերակղղու պատմության 

մոռացված կամ թերի լուսաբանված բազմաթիվ 

Էջերի վերաբերյալ։ 

Ղ. ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ 


